
EMPAITAR

chier >  empachar, si admetem que la confluència i su
perposició amb el grup de p a c t u M i * im p a c t a r e  vagi 
actuar decisivament en el pas à'empecbar a empachar 
i empaitar, tot plegat es compendria millor: el suposat 
retrocés de é cap a a, la falsa restitució d’un it pseudo- } 
original en lloc de -ch-, les singulars evolucions se
màntiques, la insigne força de penetració d ’aquest 
Corrent nord-francès, ja en el S. x m  fins a l’Ebre, i 
àdhuc fins a les Illes. També Jud s’inclinava a creure 
que el grup d 'entpachar no es podia separar del d’oc. K 
ant. pacha ‘pacte’, p a c t a  (ZRPb. xxxvm , 1917, 11)

I no deixem de pensar que en un gavell que inclou 
conceptes abstractes, morals i de dret civil, podem es
perar-hi accions del llenguatge legal sempre penetrat 
de llatí: «per squivar alguns inconvenients e enpactes E 
qui, de cascun die, se seguien entre los dits corre
dors» ‘contrarietats, destrets, oposicions’ en un doc. 
mallorquí de 1486 (BSAL  vn , 178).

D e r i v . :  Empait í-ayt, rimant amb aguayt, afayt, 
etc., 1372, Jacme Marc; no encara en Lab., Bulb., Vo- 21 
gel, però sí escriptors c. l’a. 1900; i popular comarcal
ment: «la Serra del Solà no és tan alta com la del Mi
racle, però li dóna un ampàit» ‘se li atansa, no li falta 
gaire’, Riner de Cardener, 1964, i cf. supra en llengua 
d’oc]. Empaitada [1899, Coromines, supra; DAg. sen- 2. 
se cita]. Empaitador. Empaitament, freqüent en les 
VidesR per ‘impediment’: «per negú empaytament 
qui li endeving<u>és», f°83vl (trad. impedimentn, 
p. 221), «los apòstols per so que senes empaytament 
presicar poguessen», f° 20vl, 21v2 3

A p è n d i x : Havent tractat ja  ací, en l’essencial, de 
l’origen i història de empatxar, com a provinent so
bretot de empcechier, serà bo de complementar en 
aquest lloc mateix les dades de la història del mot en 
català, en la variant en -lx-. El tenim, ben sovint, des 3 
de Llull: «lo papa murí, e fo empatxada la solució»
(Blanq. 11, 128.5; de nou I, 58.19; empaexats, ib. 11,
247.15). En Eiximenis, en el capítol del Llibre de les 
Dones on la prosificació és més evident: «de molta 
altra modorria /  s'empatxen, qu’és ja tocat /  quan * 
parlam de les donzelles /  damunt ---» (EntreDL 1, 
172, v. 59); «par-me que de poc siats empatxat», id.
(DComp., C0 D 0 ACA  xm , 319.17). V InvLC  n ’aplega 
uns 25 testimonis en docs.ross. medievals des de 1358.

Secundàriament, la construcció negativa, per ‘no 4 
basquejar-se per’: «no empacharse de comprar: de 
emendo nihil curaré», OPou (ThPu., 134). S’estén 
avui fins als extrems de la llengua, en totes direc
cions; no excloent-ne ni el Capcir (ampàca ‘impedeix’ 
Els Angles, 1960), i comprenent-hi no cal dir-ho les 3 
Illes, fins en l’estil ciutadà dels selectes: «vull diver
tir-me mentres pugui: torna a Bearn, i no t 'empatxis 
de mi, tu que ets tan comprensiu ---», LlVilallonga 
{Bearn, 3,41). Amb una variant que per etimologia 
popular hi insereix o empelta el mot pap (a manera ‘ 
de ‘enfitat del pap, amb el pap empatxat’): «aquesta 
passadota que - - -de  segur - - - se  t ’arribaria a empa- 
patxar si no podies entonar-la», Pons i Mass. (Colla 
del Carrer, § 15, p. 221); empapatx, Pons Mass.
(DBal.). <

D e r i v . :  Empatx í-aig, S. xm , Desclot; Consolat; 
JoMartorell; Ausiàs, etc.; i fins una variant amb sufix 
trivialitzat: «sens tot embarch e empatge» en doc. de 
Bna., a. 1360, Homen. MzPi., 1925, m , 560; empatxe 
dos, des d’Eix., AlcM ]. Empatxament molt sovint des 
de Llull [Blanq., NCl. 11, 17.24; 4 docs. ross. des 
de 1347, InvLC ]. +Empatxurrir-se ribag. ‘acarcanyar- 
se, fer-se un panxó d’aigua’ (Açanui, 1957). Empat- 
xorrar-se «fer-se algú pesat o molest», Lab. 1839. Em- 
patxador. Empatxant. Empatxonar. Empatxós.

Com a correlatiu negatiu d’empatxar, provinent ne
tament del fr. ant. despeechier (avui dépêcher), 11. tar
dà EXPEDicARE, va entrar despatxar, que ja es troba 
en Muntaner; des de l’origen hi ha diverses variants: 
desempatxar (que trobem sovint des de Llull a JoMar
torell, Gaçull, etc.); espatxar en les Ordinacions Pal. 
del Cerimoniós (veg. s.v . alguitzir); i el rigorosament 
genuí espeegar, diversos cops en Muntaner: «ab pocs 
capítols hi hac assats; mas emperò tot anà per orde; 
e axí, con foren espeegats, preseren comiat de frare 
Roger e anaren-se’n envés l’emperadot», «foren a 
Brandis, on se recolliren, e jurcaren tant a espeegar, 
que l ’hivern los aconseguí», cap. 198 i 261 (Casac. vi, 
19.24; vn , 40.2). Desempatx; desempatxament. Des
patx [-atg, DTo., 1647: «mandatum, nuntium; dar 
despaigs pera algú; rebrer despaix ---; portar despaig 
ad algú»; Lacav.]. Despatxada. Despatxador. Despat
xant. Despatxat. Altrament cf. DESEMPALLEGAR.

Empalada, V. pal Empalagar, empalagador, em
palagos (o, alterat per metàtesi, empagalós), en el sen
tit etimològic de ‘endinsar-se molt en mar’ (d’on ‘in
ternar-se massa en qualsevol cosa’, ‘fer-se pesat’) ha
via estat català (derivat de pèlag, PELAGUS), però 
restà només en castellà, on substitueix el nostre em
bafar, 1 avui és castellanisme sense atenuants; veg. 
DCEC 11, 236-237; per al català veg. allí especialment 
la nota 5.

Empalament, V. pal Empalancar, V. palanca 
Empalar, V. pal Empa(li)iar, -iada, -iament, V. pal·li 
Empal·lidir, V. pàl·lid Empall, empallament, empa
liar, V. palla Empallegar, -gat: no hi ha garantia và
lida de l ’exactitud (en part ni prova seriosa de l’exis
tència) d ’aquest mot. Empallerar, empalletar, etn- 
pallim, empallissar, V. palla Empallol: la forma real 
és pallol Empallolar, V. pallol Empallotar, V. 
palla Empallussador, empallussar, V. p all ús (PA
LLA)

Empalmar, ‘ajuntar dues cordes, etc.’, contracció 
d'EMPALOMAR  ‘fer una lligada amb un llibant’, 
‘cosir fortament la ralinga al gràtil de la vela’, derivat 
de paloma ‘amarra que es llançava des de l’embarcació 

1 per unir aquesta a la platja’, descendent probable del 
11. p a l ü m b e s  ‘colom’, per comparació del llançament 
de l’amarra amb el vol de l’ocell. Del català, empalo
mar va passar al castellà. Tracto de la història del 
mot en les dues llengües, en el DCEC 11, 237-8, amb 

1 prou extensió perquè no sembli necessari d’insistir-hi
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